HEPEBOJOBEJAEHUE,
KOI'HUTUBHOE KAPTUPOBAHHUE JUCKYPCA
TRANSLATION STUDIES, COGNITIVE MAPPING OF DISCOURSE

Becmuuk Yenabunckozo cocyoapcmeennozo ynugepcumema. 2026. Ne 2 (508). C. 165—174.
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2026,(2(508):165-174.

Hayunas cratbs
YIK 81°25
DOI: 10.47475/1994-2796-2026-508-2-165-174

KOI'HUTUBHOE KAPTUPOBAHUE JUCKYPCA
KAK METOJ OPTAHU3AIIUU DKCIHEPTHOI'O 3BHAHUA HEPEBOAYUKA

Anna BanepreBHa Banmena', Upuna HukosaeBna Pemxe?

' CeBepo-Bocrounsrii henepanbhblii yHuBepcutet umenu M. K. AMmocosa, Heprourpu, Poccus, ilage@yandex.ru,
0000-0002-8826-331X

2UenssOMHCKHIN TOCYIapCTBEHHBIN yHUBEpCUTET, Yensounck, Poccus, rilix@mail.ru, 0000-0001-6441-6804

Annomayus. B ycloBUsIX pacTyIUX TpeOOBaHUIl K IEPEeBOly CIIELIMATIN3UPOBAHHBIX TEKCTOB 0COOYI0 aKTyalb-
HOCTH ITPHOOPETAIOT METO/IbI, KOTOPBIE TIO3BOJISIOT YCKOPUTH MPOLECC MOTPYKEHUSI IEPEBOAYHNKA B HOBYIO MTpEJI-
METHYI0 00JIacTh U CTPYKTYPUPOBATh CIOKHOE SKCIEPTHOE 3HaHME. B maHHO cTaThe paccMaTpuBaeTcs Kor-
HHUTHBHOE KapTHPOBAHWE JINCKYypca C ABYX MO3UIMN: KaK €CTECTBEHHBIN MPOIECC, MPUCYIIHI YeIIOBEYECKOMY
CO3HAHMIO U HEOCO3HAHHO aKTUBUPYIOLIMUCS B Ipolecce padoThl NePeBOJUYUKA ¢ TEKCTOM, C OAHOI CTOPOHBI,
Y KakK IIeJIeHANpPaBIeHHBIM METO/ OPTaHU3aI[M1 SKCIIEPTHOTO 3HAHUS NIEPEeBOIUNKA, COCTABIISIIONINI OCHOBY Ma-
KPOCTpaTeruu Ha IpenepeBoIuecKOM ITare, ¢ APYroid. ABTOPBI BEIABUTAIOT THIIOTE3Y O TOM, YTO KOTHUTHBHAS
KapTa MOXKET CIyXHUTh 3P (HEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM CHCTEMATU3AINH ¥ BU3YaTU3aLUH IS CTPYKTYPHUPOBAHHS
HOBBIX 3HAHWH ¥ PETIPE3CHTAINH YK€ UMEIOITNXCS, YTO TIO3BOJISIET ONITHMHU3NPOBATH IIPOIECC aHATN3a IUCKYpCa,
CHU3HUTH KOTHUTUBHYIO Harpy3Ky M T€M CaMbIM TOBBICHTH Ka4ecTBO TepeBoja. JJisi mpoBepKH TUIOTE3bl ObLIO
IIPOBEJICHO YKCIEPUMEHTAIBHOE UCCIIE0BAaHUE C yYacTUEM 25 PECHOHIEHTOB Pa3HOro ypOBHS SKCHEPTHOCTH.
B xope sxcniepuMenTa Oblila co3/1aHa KOTHUTHBHAS KapTa HH)KEHEPHOTO AMCKYPCa «TEXHOJIOTHS TOPHBIX pa3pado-
TOK» C MpUMEHEeHHeM coBpeMeHHBIX HHCTpyMeHTOB (NLP, LLM, IOctopus). DppeKTHBHOCTH KapThl OLIEHNBAJIACh
C MOMOIIIBIO CPAaBHEHHU I Ka4eCTBA MEPEBOIOB KOHTPOIBHOT'O U OCHOBHOT'O TEKCTA C NCTOIb30BaHneM nHaekca TQI,
a TaKk)kKe uepe3 OMpOCHl U aHAJIN3 TOHAJILHOCTH OT3BIBOB PECIIOHICHTOB. B cTaThe npeicTaBiieHbl TPOMEKYTOUHBIE
KOJIMYECTBEHHBIE M KAYECTBEHHBIE PE3YNIBTATHI SKCIIEPUMEHTAIBHOTO HCCIIEIOBAHUS. BhIIO BBISBICHO, YTO HC-
10JIb30BAHKME KOTHUTHUBHOM KapThI CIIOCOOCTBYET CTATUCTUYECKU 3HAYMMOMY YIIYUIICHHIO KauyecTBa IepeBoja —
B cpexaHeM Ha 22,4 %. KaduecTBeHHBIH aHaIN3 BBISIBUII TIOJOKHUTEIBHOE BOCTIPUSTHE HHCTPYMEHTA OOIBIINHCTBOM
pecnoHeHTOB (76 %) 1 1moKa3al, 4To XapakTep B3auMOACHCTBHUSI C KAPTOW BApbUPYETCS B 3aBUCIMOCTH OT yPOBHS
9KCIEPTHOCTH TIepeBounKa. VccienoBanme 1eMOHCTPUPYET, YTO KOTHUTHBHOE KapTHPOBaHUE sIBIIsieTCst d(dek-
THUBHBIM MHCTPYMEHTOM ISl TpaHC(epa SKCIEPTHRIX 3HAHUW ¥ (POPMHUPOBAHHUS MTEPEBOTYECKON KOMIETEHIIUN
B PaMKax CIEeLUaJIM3UPOBAHHOIO AUCKYpPCa.

Knrwouegvie croea: KOTHUTUBHOE KapTHPOBAHNE, KOTHUTHBHASI MAKPOCTPATET s, SKCIIEPTHBIC 3HAHUS, CTICIIHATH-
3UpPOBAHHBIN TUCKYpC, kKadecTBo nepeBoaa (TQI)
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Abstract. In the context of growing demands for the translation of specialized texts, methods that accelerate the
translator’s immersion into a new subject area and structure complex expert knowledge are becoming increasingly
relevant. This article examines cognitive mapping of discourse from two perspectives: on the one hand, as a natural
process inherent to human consciousness, subconsciously activated when a translator works with a text, and on the
other hand, as a deliberate method for organizing a translator’s expert knowledge, forming the basis of a macro-
strategy at the pre-translation stage. The authors hypothesize that a cognitive map can serve as an effective tool
for systematization and visualization, useful for structuring new knowledge and representing existing knowledge,
thereby optimizing the process of discourse analysis, reducing cognitive load, and consequently improving trans-
lation quality. To test this hypothesis, an experimental study was conducted involving 25 respondents with varying
levels of expertise. As part of the experiment, a cognitive map of the engineering discourse “mining technology”
was created using modern tools (NLP, LLM, IOctopus). The effectiveness of the map was assessed by comparing
the quality of translations of control and main texts using the TQI index, as well as through surveys and sentiment
analysis of respondent feedback. The article presents intermediate quantitative and qualitative results of the experi-
mental study. It was found that the use of the cognitive map contributed to a statistically significant improvement
in translation quality — on average by 22.4%. Qualitative analysis revealed a positive perception of the tool by
the majority of respondents (76%) and showed that the nature of interaction with the map varies depending on the
translator’s level of expertise. The research demonstrates that cognitive mapping is an effective tool for transferring
expert knowledge and developing translation competence within a specialized discourse.
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index (TQI)
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Beenenue

MHoroo6pa3zue 1 CJI0KHOCTh MEPEBOTUECKUX 3a-
Jlad TpeOyIoT OT MepeBOAYHNKa HE TOIBKO MIYOOKHX
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH, HO U TIOHMMAHHUS CIIeIIH-
(UKH TUCKYPCOB Pa3IMYHBIX IPEIMETHBIX 001acTeil.
[IpoGnemarrka repeBo/ia Criennatn3upPOBaHHOTO JTUC-
Kypca CTaHOBHUTCSI 0COOEHHO aKTyaJIbHOW B YCIIOBUSX
COBPEMEHHOTO MHpa, TJie CIOKHbIE BAPUAHTHI KOM-
MYHHKAIUH TPEOYIOT OT NEPEBOJUUKOB IKCIIEPTHOIO
MOHUMAaHUS POPEeCCHOHATHFHON CPEpPHI, B KOTOPOH
MPOTEKAET MepeBOIUECKas IETEIbHOCTD, U BBICOKON
CKOPOCTH yCBOEHUS CIIOKHBIX 3HAHUH. DTO 00yCIIOB-
JIUBAET aKMyalbHOCHb HACTOSIIEr0 UCCIEJOBAaHNUS.
Hayunas noeusna cocTonuT B pa3paboTKe MakpocTpa-
TEruH MepeBo/ia CleNHalIn3nPOBAHHBIX TEKCTOB, OC-
HOBAHHOM Ha MCIOJIb30BAHUU KOTHUTUBHOM KapThl
KaK HHCTPYMEHTA JUIS CTPYKTYPHPOBAHUS dKCIIEPT-
HOro 3HaHUA. OObexmoM UCCIEIOBAHUS SBIISETCS
Mporecc OpraHu3amnuy dKCIEPTHOTO 3HAHUS Tepe-
BOJYMKA. [[enb TaHHOTO MCCIIEOBAaHUS 3aKII04aeT-
Cs1 B OKCTIEPUMEHTAJIBHON MTpoBepKe P PEeKTUBHOCTH
KOTHUTHUBHOT'O KAPTUPOBAHUSI KAK METO/1a OpPraHU3a-
IIUY SKCIIEPTHOT'O 3HAHNUS TIEPEBOAUNKA HA MTPEATIepe-

BOJYECKOM 3TAIle U OLIEHKE €ro BIMSHUS HAa KAUeCTBO
NEePEeBOAa CHEIUATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB.

B xauecTBe eunomesst BHIABUTACTCS MPEITIONIONKE-
HHE O TOM, YTO KOTHUTUBHOE KapTUPOBAaHUE MPE-
CTaBIsIET COOON €CTECTBEHHBIN MPOLIECC aKKyMYIIs-
UM HOBBIX 3HAHUM, KOTOPHIH aKTUBUPYETCS HEOCO3-
HAHHO IpU paboTe MePEeBOJUNKA C HOBBIM TUCKYPCOM.
OnruMusanus JaHHOTO MpoLecca B paMKax Makpo-
CTpaTeruu MOoAroTOBKH K IEPEBOY COCTOUT B Iepe-
Jladye 3KCIEPTHBIX 3HAHUH 3a CUET CUCTEMATU3ALUU
U BU3yaJIM3allii KOTHUTUBHOM KapThl AuCKypca. laH-
HBIH TOAXOM TO3BOJISIET 00ecneuuTh Oomee dpdex-
THUBHOE MOTPY’KEHUE B TEMATUKY TEKCTa OpUrHHAjIa
U, KaK CJIe/ICTBHE, MOBBICUTH Ka4eCTBO M TOYHOCTH
NEPEBO/IA, @ TAK)KE CHU3UTh KOTHUTHUBHYIO HAIPy3Ky
Ha MIEPEeBOIYNKA WA TCPMHUHOIOTA.

Maxpocmpamezusi TEXHUUECKOT0 NEPEBOAA MPEI-
cTaBIsieT co00i OIMH U3 METOIOB OPraHU3ALIUHU TIPEI-
NEPEBOAYECKOr0 3TAMA, HAIIPABIEHHOT O HA ONTUMHU-
3aI[MI0 IOHUMAHUS ¥ CTPYKTYPUPOBAHUS TEPMHHO-
CUCTEMBI y3KOCIEUaIU3UPOBAHHOIO AUCKypca. s
MEPEBOAYUKA MTPOLIECC MOHUMAHHUS CJIOKHBIX CMBICIIO-
BBIX CTPYKTYP CIEIIMAIU3UPOBAHHOTO TEKCTA U MPO-
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Koenumusnoe kapmuposanue OUckypca Kaxk Memoo opeanHu3ayuil IKCHEPMHO20 3HAHUSA NePesoodUKd. ..

THO3WPOBAHUS MMOTEHIIMATBHBIX TIEPEBOTUECKUX Pe-
IEHUH MOXKET OBbITh OBENICH JI0 aBTOMAaTHU3Ma Iy TeM
CO3/1aHUsI KOTHUTUBHBIX KapT. Koenumuenoe kapmu-
posarue paccMaTpUBaETCs KaK MPOIEeCcC HHTEPUOPH-
3allUU U CTPYKTYPHUPOBAaHMSI HOBOI'O 3HAHUS, a TaK-
K€ penpe3eHTalluu U aKTyallu3alii UMEIOIerocs
3HAHWUS, UYTO SBISCTCS HEOOXOIUMBIM yCIOBHUEM TSI
MMOHUMAaHUA JUCKypca Ha MPEIepeBOAYECKOM dTalle.

Memoov! uccrienoBaHUs BKIIOYAIOT aHATH3 TeOpe-
THYECKOTO MaTepraia B 00JacTH KOTHUTHBHOM JTHHT-
BUCTUKH, KOTHUTUBHOI'O IEPEBOJOBEIEHUS U TEPMHU-
HOBEJICHUS HapsIAy C METOJIOM SKCIIEPUMEHTATBHOIO
WCCIIEIOBAHUS C TIPUBJICYCHUEM TTEPEBOTYMKOB Pa3-
HOT'O YPOBHS DKCTIEPTHOCTH C TEIBI0 TIPOBEPKH (-
(eKTHBHOCTH KOTHUTUBHOM KapThl KaK HHCTPYMEHTA
MakpocTpaTeruu. [ ananusza pe3yJsbTaToB KCIle-
PUMEHTA UCTIONB3YIOTCS KOJIMYECTBEHHO-KA4eCTBEH-
HEIN 1TOX0x ¢ mpuMeHeHneM uHaekca TQI (mHaexc
KayecTBa MepeBo/ia), OMPOoC PECIIOHICHTOB U aHAJIU3
TOHAJBHOCTH OT3LIBOB.

®opMUpPOBaHUE IKCIIEPTHOI0 3HAHUS

B IlepeBOIYECKOI JesiTeJIbHOCTH

B coBpeMeHHOM MEpEeBONOBEICHUN MBI 3a4aCTYIO
CTAJIKMBAaEMCsI C TEpPMHUHAMHE «IIEPEBOTINK-TIpodhec-
CHOHAJD» U «IEPEBOTUUK-OKCIEpT». Pazrpannuenue
JJAHHBIX TIOHATUM CBS3aHO C HEMpPEKpallarouumMcs
TIOMCKOM BO3MO)KHOCTEH MOBBIIICHU S YPPEKTUBHOCTH
HNePEBOJUECKOH AEATEIBHOCTH, KOTOPAst COOTHOCHUT-
Csl C OIpEeJIeIEHUEM SKCIIEPTHOCTH B nepeBoje. lan-
HBII BOIIPOC OCTAETCS aKTYaJIbHBIM HA CETOJHSIIHUI
JIEHb ¥ pacCMaTpUBAETCS C Pa3IUYHBIX TOYEK 3pe-
HUS, BKJIIOYas COUMOKOTHUTUBHYIO, COLIUOTEXHUYE-
CKYI0, IUJaKTH4YecKyto u ap. [15; 18; 20]. B nanHom
WCCIICAOBAHUM MBI MPHUACPKUBAEMCSI MHCHUS, YTO
9KCNEePMHOCMb NepesoOyUKd OTIPENIEISIeTCS TIPOJIO0I-
KUTENBHOCTHIO IEPEBOTYECCKOTO OIBITA B PAMKaX y3-
KOH cIienuanu3anuu (IoMeHa), npoyedyparusayuert
3HAHUW U MEeMaKoeHUMUGHOU PETYIISIITUEH.

Omnpenensiss TMHAMUKY Pa3BUTHUS MEPEBOIYU-
Ka B Ipo(eCcCHH OT HOBUYKA JIO DKCIEPTA, BCIIE]
3a 1. Hlnarep u X. Pucky, MOKHO BBIAEJIHUTb TPEX-
YPOBHEBYIO I'PaIaIUIO: IEPEBOAYUK-HOBHYOK (novice)
epeBONUUK-TIpodeccuonan (non-expert), mepeBoI-
quK-sKcrepT (expert) [20, c. 232]. YpoBeHb dKkcniepTa
JOCTUTACTCS MPU MOTYUYCHUH JOCTATOYHOTO Tepe-
BOJIYECKOTO OMBITA, HAPSIAY C pabOTOH B peabHBIX
YCIOBUSX MPOQecCHOHaTbHON MepeBOIUECKON Aes-
TeabHOCTU. Onupasich Ha COLIMOKOTHUTHUBHBIN paKypc
. Inarep u X. Pucky, a Tak»e CUTYaTUBHBIN MOJIXOM
K nepeBopueckoit komnerenuu P. M. Mapruna, k oc-
HOBHBIM (DaKTOpaMm, ONPEIeIISIFOIIUM 3KCIIEPTHOCTh
NepPEeBOJYMKA, OTHOCUM CJIEAY FOILLIHE:

1. Cpeda. DKCTIEpTHOCTH MEPEBOTINKA OTIPEIEI -
©TCsl IOBCETHEBHBIMU MPAKTUKAMHM U COIUOTECXHU-
YeCKUM B3aMMOJICHCTBHEM (OKPYKEHHEM) B paMKax
Y3KOM crienuann3anuu, KoTopas 0003Ha4aeTcs Tep-
MHHOM «1oMen» (domain/domain-specific) [18, c. 6].
[IponomkuTenbpHast padboTa B paMKax OIpeIeICHHOM
chepsl IeITEIHPHOCTH WU ONPEACIICHHON TEMaTUKH
SIBJISICTCSL OMTHUM M3 HEOOXOMMMBIX YCIOBHH 11st (hop-
MHUPOBAHUS YKCHIEPTHOTO YPOBHSI.

2. Koenuyus. Peusb HIeT 0 KOTHUTHBHBIX pecypcax
1 MEXaHH3Max, 00eCIICUNBAIONINX HE TOIBKO 00beM
3HaHWW U HHOOPMAIINH, a KAYeCTBO ITHX 3HAHUH, UX
peTNpe3eHTAlMIO0 U OPTaHU3AIMI0 B COZHAHUU TIepe-
BOIUYMKa. B 3TOM CMBICIIE BaKHO OTMETHTH YPOBCHb
AKCIEPTHOTO MBINIJICHUS MEPEBOIUNKA KaK HEKOCH
CHUCTEMBI, TJI¢ 3HAHUS aKKYMYJIHPYIOTCS U CTPYKTY-
PUPYIOTCS B COOTBETCTBUU C TEM JIOMEHOM, B KOTOPOM
MPOTEKACT MEePEBOIUCCKAS AeSITEIBHOCTS [18, ¢. 3].

3. Memaxkoenuyus. VI3MeHeHHSI METaKOT HUTHBHOT'O
xapakTepa npu GOPMUPOBAHUH IKCIICPTHOTO YPOB-
HS 3HAHUS y TICPEBOIYHMKA HAYMHAIOTCS C TIporecca
AKKyMYJISIIIUU 3HAHWN TapajieIbHo ¢ BhIpabaThIBa-
HUEM OCO3HAHHOCTH (awareness) ¥ IOHUMaHUS IIPH-
POZIBI U CTPYKTYPBI IPOOIIEMBI B OITpe/IelIeHHON cde-
pe npodeccnonanbHOl nestensHocTH [20, ¢. 233].
B sTOM cityyae MbI TOBOPUM HE O HAKOTJICHWH OTbITA,
a B OOITBIIICH CTETIEHN O META3HAHUSX, X BEISBIICHUH,
CHUCTEeMaTH3aIlNH, HAKOTIJICHUH U XpaHeHuw [18, c. 25].

DopMupOBaHUE IKCIICPTHOTO 3HAHUS MPECTAB-
JIIeT COOOM CII0MKHBIN COITMOKOTHUTHBHBIH MpoIiecc.
B otnmmume ot mpocToro HaKOIJICHUS OIBITA, MOAINH-
HAas 9KCnepmuocms ICPEBOAYNKA BO3HUKACT Ha TIepe-
CEUYCHHUH TPEX B3aUMOCBSI3aHHBIX IIOCKOCTEH: TIIy-
OOKOI TIPeIMETHOH CIIeIHaTN3aIiH (JIOMeHa), KOTHU-
THUBHBIX CTPATETUH U COLIMOTEXHUYECKOTO OKPY KEHUS
B TpoheccnoHaIbHOM coodmecTse. [lornmanwue mpo-
(heccCHOHAIBHOTO 3HAHUS SABJISICTCS HEOTHEMJIIEMOH Ya-
CTBIO DKCIIEPTHOCTH MIEPEBOIUNKA M PACCMATPUBACTCS
KaK JUHAMHYECKUU MPOIECC MOOeauposanus pe-
METHOH 00JacTH Ha OCHOBE MMEIOMIETOCs mpodec-
CHOHAJIBHOTO OTBITA, Ha KOTOPBIM HAKJIAABIBAIOTCS
MPUOOPETCHHBIE 3HAHUS JJISI CO3TAHUS HOBOTO KOH-
cmpyKkma, IO3BOJISIONIET0 paboTaTh B paMKaXx CIIeId-
aNM3UPOBAHHOTO TUCKypca. B kagecTBe Momenupy-
OIIIETO OCHOBAHUSI PACCMATPHUBACTCS KOZHUMUBHASL
Kapma KaK CI0KHasi MHOTOYPOBHEBAsI MCHTAJIbHAS
MOJICJTb, OTPAKAIOMIAsT YPOBEHB IKCIIEPTHOCTH.

MexaHU3M KOTHUTHBHOI0 KAPTHPOBAHMSA

B OPraHM3alMU IKCIEPTHOI0 3HAHUS

nepeBoIYNKA

[lonnmaHMe W CTPYKTypUpOBaHHE MHPOpMa-
IIUU YEJIOBEKOM, B TOM YHCJIE B IPOLECCe NEePEBO/a,
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OCYIIECTBIISIETCS TOCPECTBOM 0a30BBIX MEHTAJIb-
HBIX CTPYKTYp, TAKHX KaK KOHIIENT, ()periM, ClieHa-
pHii (CKpUIIT) M cXeMa. DTH YHUBEPCAITbHBIE HHCTPY-
MEHTBI CHCTEMaTU3aIUU OIbITAa OTPAKEHBI B Kjac-
CHYECKHX TPyJaX M3BECTHBIX 3apyOEKHBIX YUCHBIX
B 00JTaCTH KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH (Y. dummop
[13], M. Munckuii [17], P. lank [19]) u cocTaBustoT
OCHOBY KOTHUTHUBHOT'O KapTHUPOBAHUSI TUCKYypCca KaKk
€CTECTBEHHOI'0 IPOLECCA, CBOMCTBEHHOI'O YeJIOBEYE-
CKOMY MBITIIICHUIO.

B coBpeMeHHBIX paboTax M0 KOTHUTHBHOM JTMHT-
BHCTHUKE W KOTHHTUBHOMY TI€PEBOIOBENICHHUIO aK-
[EHT CMEIIACTCS B CTOPOHY M3yYeHHS Crelu(pUKu
AKTHUBAIIUN MEHTAJBHBIX CTPYKTYp JJI YCBOCHHS
U aKTyali3aluy 3HaHUU B IEPEBOAUECKOM NesiTeb-
HocTu. Ha mpumepe 0600menHOTO aHanu3a mpo-
LIECCOB BOCIPHUATHUSA U HHTEPIPETAIUHU B IIpOLIECCEe
MepeBo/ia TeKCTOB PA3IMYHBIX )KAaHPOB C MPUMEHE-
HHUEM METOO0B HEHPOBU3yaIHU3ALUU U alTpEeKUH-
ra B uccinegopanuu X. Jly n1oka3biBaeTcs yTBEpPK-
JIEHWE O TOM, YTO «IIePEBOJ MPEACTaBIseT COO0H
CJIOXHYIO MBICTUTEIBHYIO JIeATeNbHOCTD, OIOCpe-
JIOBAaHHYIO0 aKTHBalMell pa3zHOOOpa3HBIX CTPYK-
TYp 3HaHUS — OT KOHIENTOB U (GPEHMOB A0 MEH-
TaJbHBIX MPOCTPAHCTB U KYJBTYPHBIX cXeM» [3,
c. 270]. IlpuMEHUTENBHO K TEXHUYECKOMY TUCKYP-
Cy, CTOUT OTMETHTH paccyxkaerus JI. A. Hedpemo-
Boii, . H. Pemxe, coriiacHO KOTOPBIM €T0 OCHOBY
COCTaBIISIET CIIOKHOE 3HAHWE, OPraHN30BaHHOE
B BuJe ¢pelima u crieHapus [6; 9]. JlaHubId npuH-
I[IUII CO3/1aeT KOTHUTUBHYIO 0a3y IS aKTyaTu3aiii
SKCIEPTHBIX 3HAHWH MTePEeBOTYHNKA B MYJIbTUSA3BIU-
HOI1 cpene. B mogoOHOM popmate mpoOBOAUTCS HC-
caeposanue H. K. SmuHoil, kak npumep 4acTHOIro
HCTOJIb30BAHU S KOTHUTHUBHOM MOJEIU MepeBoIa
B paMKax OTAEIBHO B3SITOI'0 JHCKypca MHUIIeBOH
MpOMBIIIIEHHOCTH [12, ¢. 95-96].

Ecnu paccmarpuBath mporiecc KOTHUTHBHOTO Kap-
TUPOBAHMS KaK TAKOBOW, TOHUMAEMBIN B pycie UAei
Jx. J1. HoBaka kak croco0 CTpyKTYpHUPOBaHUS U Xpa-
HEeHUs1 HHPOpMAIH 00 OKPYKatoIIeM MUpe (CM. ToA-
pobuee y E. A. I'pynesoii [2, c. 34]), To oueBUIHOM
CTaHOBUTCS TEHACHLUS K €r0 UCIOJIb30BaHUIO B Kaue-
CTBE MHCTPYMEHTA ISl MPUKJIATHBIX UCCICIOBAHMIA.
Tak, B KorHUTUBHOM TepMuHOBeeHnH (JI. A. Manep-
Ko, B. ®. HoBogpaHoBa) KOTHUTHBHOE KapTHUPOBAHUE
WCTIONB3YETCS JUIS OMMCAHUS ¥ MOJISTTHPOBAHUS Tep-
MHHOJIOTHUECKUX cucTeM [4; 5]. Takum o6pa3om, Kor-
HUTHBHAS KapTa, HHTErpUPYs PpeiiMOBO-CLIECHAPHY IO
OpraHu3alyIo0 3HAHUS U BU3YATH3UPYS CBSI3U MEKITY
KOHLIETITAMH, BBICTYTIA€T HE TOJIBKO KaK MOJIETb MEH-
TaJIbHOTO IpoLecca, HO U KaK MPaKTHUYECKUI MEeTO
aHaJIM3a JUCKypca, MPENCTABISIONINN 3HAYUTCIIb-

HBIA MHTEpEC JJIsi KOTHUTUBHOT'O NIEPEBOIOBECHUS
U TePMUHOBEICHUS.

Iporiecc moHUMaHUs ' HOBOTO 3HAHUS IEPEBOTYH-
KOM TaKXe MPEeACTaBIseT COO0M KOTHUTUBHOE KapTH-
pOBaHUE, IIPU 3TOM KOTHUTHUBHASA KapTa B CO3HAHUU
nepeBo4rKa (POPMHUPYETCs Ha IBYX HIIN OoJiee s3bI-
Kax. PenpeseHTanus u akTyanu3aius 3HaHUs B IPO-
1ecce nepeBojia MPOUCXOAUT 3a CUET aKTUBHU3ALUU
MEHTAJIbHBIX CTPYKTYP, KOTOPBIE MOJ0KEHBI B OC-
HOBY KOTHUTHBHOM KapThl KOHKPETHOTO JIUCKypCa.
Koruutusnas xapta, chopMupoBaHHAS B PE3YJIbTa-
T€ JUIMTEIBHOW pabOTHI B paMKaX KOHKPETHOTO JTHC-
Kypca, IpeacTaBiseT co00i SKCIepTHOE 3HAHUE Tie-
peBoaYHKa.

KoruutuBHOE KapTHpOBaHUE CIOCOOCTBYET (hop-
MHUPOBAHUIO U 3aKPEIICHUIO IKCIIEPTHBIX 3HAHUU
MepeBOIYHKA, TOCKOJIBKY MPEACTaBIIsIeT co00it hop-
MaT CUCTEMATU3UPOBAHHOTO U CTPYKTYPUPOBAHHOIO
3HaHHS 00 Y3KOCHEeIHAIU3UPOBAHHOW 00IaCTH NN
IHACKypca, C KOTOPBIM paboTaeT nepeBoaunk. JlaH-
HBI METOJ CITOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO HKCIIEPTHOTO
MBIILICHHS Ha OCHOBE KaUe€CTBEHHON MOAO0PKHU Ma-
TEPHAJIOB U MO3BOJISIET aKKYMYJIUPOBATh Mmpodec-
CHOHAJIBHBIC 3HAHUS, KOTOPBhIE MOTPEOYIOTCS IS
nmepeBojia ¢ TIyOOKUM MOHUMAaHUEM B paMKax 3a-
JIAHHOT'O CUTyaTUBHOro (pperiMa. DTO cOCTaBISET
YHUBEPCAIBHYIO MaKpocmpame2uio Ha Ipeanepe-
BO/IYECKOM JTalle.

B ycnoBusix coBpeMEHHBIX BO3MOKHOCTEN UCTIONb-
30BaHMS NIEPEBOJUECKUX HHCTPYMEHTOB C BCTPOCH-
HBIMHM KOMIIOHEHTaMu Ha ocHoBe M paccMmoTpenue
9KCMEPTHOTO 3HAHUS MIEPEeBOJIUMKA MepeMeIaeTCs
B IIJIOCKOCTb COLMOTEXHUYECKOT0, CETEBOTO B3aUMO-
neiicTBus. C Mo3uIMKU KOTHUTUBHOM TPaHCIATOJIOTUH
B 3apyOEKHBIX HCCIEAOBAHUSIX UCTIONB3YEeTCS TEPMUH
«apmegaxmy, KOTOPBIA ONPENETICTCS B KOHTEKCTE
AKCIEPTHOMN AEATENBHOCTU KaK BHEIIHUN WHCTPY-
MEHT, UCTOJb3YOUIHICS apaljieIbHO ¢ BHYTPEH-
HUMHU cTparerusmMu. Bzaumoneiictue ¢ apredaktom
TpeOyeT OT MOJB30BATEINS ONPEICICHHBIX HABHIKOB
U 3HAHUH, YTO B CBOIO OUYEPEAb ONPECISET YPOBECHb
ero ’KkcuepTHocTH [14, ¢. 205-206].

[IepeBoueckuii HHCTPYMEHTAPUN CHUKAET KOT-
HUTHUBHYIO Harpy3Ky nepeBoJuMKa U B psie cilyda-
€B TI03BOJICT HOOUTHCS Oousbiieii A (heKTHBHOCTH
B IIEPEBOJIC IPY IPABIJIHHOM MIPUMEHEHUH TEXHOJIO-
ruil. [IpoucxouT KOHBEPreHTHOE B3aUMOICHCTBHE

' Benen 3a JI. M. Anexkceesoii u C. JI. Munranosoi
IOHMMAaHHUE» TPAKTyeTCsI Kak mporiecc. «[lonnmanmne —
HE MPOCTO aHAJIM3 CEMAHTHKH CJIOB, & KOHCTPYKTHBHBIN
nporecc. C 3TOH IEeNbI0 IEPEBOIYUK TOJDKCH 001a1aTh
YMEHHUEM MOJCIHUPOBATH, T. €. COCTABIATH (HOPMYITy
nucxoaHoro Tekcray [1, c. 105-106].
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METaKOTHUTHBHBIX HaBHIKOB ITIEPEBOAINKA (KPUTHU-
YECKOEC MBIIIJICHUE, TOCTPOCHHUE CTPATErUu) U TeX-
HOJIOTUYECKON MOICPIKKU CO CTOPOHBI HHCTPYMEH-
TOB, BKJIFOUasi CHCTEMbI 00pabOTKHU €CTECTBEHHOTO
si3pika (B ToM umncie CAT-cucteMsl U OOJIBIIKE SI3bI-
KOBBIE MOJIENN), a Takke Al-xocTuHru nns coszia-
HHSI KOTHUTHBHBIX KapT U 00pabOTKH TEKCTOBOI
nHpOpPMAIIHH.

NHCcTpyMeHTHI 1719 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO
si3bika NLP BBITIOJHSIOT aBTOMAaTH3UPOBAHHYIO 00-
paboTKy TEKCTOB (TOKEHH3AIMs, JIeMMaTU3aIu s,
CUHTAKCHUYCCKHUH aHaJIU3 U JIP.) U YaCTO UHTETPH-
PYIOTCS B TUHTBUCTHYECKHE TpOrpaMMbl. bosnbiine
si3pkoBEIe Mozenu (LLM) u HelipoceTeBble CUCTe-
MBI CIIOCOOHBI HE TOJBKO aHAJIU3UPOBATH OOJIBIINE
00beMBI TAaHHBIX, HO ¥ TEHEpHPOBATH, 0000MATH
U PEIaKTUPOBATH TEKCT, ACMOHCTPHUPYS NOHUMAHUE
KOHTEKCTA.

NU-uHCTpYMEHTHI 1JIs1 CO3AaHUsI KOTHUTHBHBIX
KapT MOMOTAalOT BU3YaJIM3UPOBATh TUCKYPC U (par-
MEHTBI pealibHOCTH. VX pyHKITHOHAT BKJIFOUACT aHa-
T3 TEKCTA, OMPEICTICHUE CBA3CH MEXK Ty TIOHSATUSIMHI
Y BU3yaJIM3alHIoO B JopMaTe AuarpaMM. JTH CHCTe-
MBI TO3BOJISIOT PEAAKTUPOBATh U ONMTUMU3UPOBATH
CTPYKTYpPY KapThl, a TaK)Ke€ TeHEPUPOBATHh HOBBIC
Y3716l Ha OCHOBE aHaJIn3a AaHHBIX. [IpumepHas cTpyk-
Typa pabOTHI BKJIIOYACT MPEABAPUTEIBHYI0 00padoT-
Ky JIMHI'BUCTHUYECKUX JaHHBIX ¢ nomouipto NLP, re-
Hepanuro kKapTel B popmare Markdown mocpenctBom
LLM u ee nocnenyonryto BU3yalnu3aiuio ¢ TOMOIIBIO
HNHM-uHCTpYyMEHTOB.

AHanu3 3¢ (PeKTHBHOCTH KOTHUTHBHOIO

KAPTHPOBaHMS HA NpeAllepeBOAYECKOM ITale

D¢ heKTUBHOCTH NEUCTBUS KOTHUTUBHOM KapTh
KaK MHCTPYMEHTA JUIS pealiu3allui yHHUBEpPCallb-
HOM MepeBOIUECKON MaKPOCTPATETUH OMPEIEIISIETCS
C MOMOIIBIO SKCIIEPUMEHTA MIPU YUACTUU NEPEBO-
YUKOB Pa3HbIX YPOBHEH, OT HOBUYKOB JI0 SKCIIEPTOB.
Ha nanHblii MOMEHT MOJIy4Y€HbI IPEABAPUTEIbHBIC
JAHHBIE, KOTOPHIE CBUJIETEIBCTBYIOT O BAJIUIHOCTH
pe3yJbTaTOB U BO3MOKHOCTH UX JajbHEHIIEro aHa-
Jr3a. DKCIEePUMEHTAJIBHOE UCCIEA0BAHUE COCTOUT
U3 JIByX 3TaIloB.

Ha ocHoBe yxe umeromierocst rioccapus 1 JUHT-
BHUCTHUYECKOTO KOPITyCa TEKCTOB Ha MEPBOM dTaIle UC-
CcIleToBaHMs ObLIa cOo3/1aHa KOTHUTUBHAS KapTa 9YacTH
HMHXCHEPHOT'0 IUCKYPCa «TEXHOJIOTHS TOPHBIX pa3pa-
00ToK». JlaHHBIC MaTepHUAIBI MPEACTABISIOT COOOM
3HAYMMBbI UCTOYHHK KOTHUTHBHOW WH(OpMAIIUH,
(hopMupyromielr 0CHOBY KOTHUTHBHOMN KapThI CIICIIH-
aJyucTa B COOTBETCTBYIONUICH MPEJIMETHOW 00JIacTH.
OHM BKITIOYAIOT KOHIICNITYaIbHBIN KOMITOHEHT, ACTEp-

MUHHPYIOIIHIA TEPMUHOIOTHYECKUE 1 O0IIeTeXHNYe-
CKHE MOHSTHUS, a TaKKe QpeiiMbl 1 CKPUIITHL, KOTOPHIE
JIEKAT B OCHOBE KOJIJIOKALMH. YKa3aHHbIC MaTepUaIbl
o0ecreunBalOT MIOHUMaHUEe CUTYalluH, PACKPHIBAIOT
MPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIE W TOBEJICHUYECKHE CBSI3H,
a TaKKe BBISBIIAIOT CHTYaTHBHBIE JJIEMEHTBI IUCKYP-
ca TaHHOH MpeaMETHOU 00IacTH.

B nporecce cocTaBieHus HCIOIB30BAIUCH CHCTE-
MBI 00paboTKH ecTecTBeHHOTO s13b1Ka (NLP) (B 6071B-
mreit crerrenn sketch engine) n GornbIue s36IKOBBIE MO-
nenu LLM (AnoexcGPT, VseGPT), a Takke HHCTPY-
MEHT JUTS CO3[IaHUSl HMHTEPAKTUBHBIX KOTHUTHBHBIX
kapT IOctopus?. JlaHHBIC HHCTPYMEHTBI YCKOPIITH
1 OOJIETYUIIN TIPOIIECC COCTABIICHNSI KOTHUTHBHON
KapThl, OAHAKO UX MPUMEHEHHE TpeOyeT 00s13aTelb-
HOT'O yYacTHs KBATH(PHIMPOBAHHOTO CIICIIHATINCTA
B JJaHHOH IpeaMETHOH 001acTH. DTO 00yCIOBICHO
TEM, YTO B pe3yJbTaTe aBTOMaTH3NPOBAHHON T'eHe-
pauuu u 00pabOTKU JAHHBIX BO3MOXHbI HCKAXKECHUS,
KOTOpPbIE MOT'YT IIPUBECTH K HECOOTBETCTBUIO KapThI
peanbHOMY MPOQecCHOHATBPHOMY JIHCKYPCY.

Wnudopmarus Ha KapTe MpezcTaBiIeHa B Tpex Gpop-
MaTax: Bujeo(opmar, CXeMbl U H300pakeHu s, a Tak-
ke TeKcToBbIN popmar. Ha puc. 1 mpencrasnen ¢par-
MEHT YaCTH MHKXEHEPHOT'0 AUCKYpCa «TEXHOIOTHS
TOPHBIX pa3pabOTOK.

MynBTUMOIaTFHOCTH MTPEICTaBICHHOM HH(pOpMa-
LUU I0JKHA obecrednTh 3()(HEeKTUBHOE YCBOCHHE
(haKTUIECKON, TEPMUHOIOTHICCKON M CTHJINCTHYIC-
CKOM MH(popManuu pecnoHAeHTaMu. VIMEHHO 3TH
MapaMeTpsl YUYUTHIBAIOTCSA B KOJIMUYECTBEHHOM aHa-
nu3e nepeBoaoB. KorHUTHBHAA KapTa, cocTaBisie-
Mas B IIpoIiecce peannu3ai MaKpoCTpaTeruu mpe-
MIePEeBOTYECKOr0 aHATN3a IUCKYpca, He00I3aTeIbHO
JIOJ’KHA BBITJISAETH MMEHHO TaK, O/THAKO B HHKEHEp-
HBIX, HAYYHBIX W HAYYHO-TEXHHYECKUX JUCKYypCcax
BHU3YyaJIbHASl COCTABIISIONIAsl HECET OYEHb BAXKHYIO
(YHKIIHIO — IMOHUMaHHe TEXHOJIOTHYECKUX TIPOoIec-
COB M MIPOCTPAHCTBEHHBIX NOHATHH. [loaTOMy Kpo-
Me TeKCTOBOH COCTaBISAONIEH 0043aTeIbHO JTOJIKHA
IPUCYTCTBOBATH I'paduyecKkas u BuaeconHdopmarus.

g ananmsa 3(h(heKTHBHOCTH KOTHUTHBHOM KapThI
Ha BTOPOM 3Talle UCCIIEN0BaHUS PECTIOHIEHTAMH I1PO-
W3BOJIMJICS IEPEBOJI ABYX TEKCTOB. TEKCTHI HACBIIIIEHBI
(haKTHYECKOW ¥ COOTBETCTBYIOIIECH TEPMHHOJIOT HUe-
cKkoii mH(popManuei u3 CyoaIucKypcoB J0OBIBAIOIIETO
JMCKypca TaKuM 00pa3oM, 4TOOBI TaHHAas HHpOpMa-
1S MaKCUMaJIBHO He IepeceKasiack. ITo He00Xo-
JIMMO JJISl TOTO, 9TOOBI M30ekKaTh NHTEep(EepeHITNN

> CepBUC CO3JaHUS MEHTAJbHBIX KapT OHJAWH

[Octopus. URL: URL: https://mind-map-online.
ru/?utm_medium=affiliate 14987211 (mara obpameHus:
25.09.2025)
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Fig. 1. Cognitive map “mining technology” in the IOctopus service (part of the nodes)

3HAHHH [JIs YUCTOTHI dKcriepuMenTa. st Beioopou-
HOW OIIEHKH Ka4eCTBA PEKOMEHyeTCs UCIIOJIH30BATh
CydaiiHble, HO CBSI3HBIC ()parMEeHTHI TEKCTa pa3Mme-
pom 250—1000 cnoB. DTO MO3BOJISIET OLICHUTH CBSI3-
HOCTb M JIOTHYHOCTBH TekcTa [7, ¢. 170—174]. O6bem
KOHTPOJBHOTO TekcTa cocTaBui 280 cios (1 718 3Ha-
KOB C Ipo0esiaMu) U OCHOBHOTO TekcTa — 233 ciioBa
(1410 3maK0B ¢ mpobenammu).

YPpoBEeHB CIOKHOCTH TEKCTOB OIPEEIISIICS Ha OC-
HOBE IMCKYPCUBHBIX COCTABJISIONINX (TUIOTHOCTH WH-
(opmanyu, KOHIETITYaThbHas COCTaBIAoMIas, (hpei-
MBI, CKPUIITHI) U IMHTBUCTUUECKUX (JIEKCHIECKUX/
TEPMHUHOJIOTHICCKUX U CHHTAKCHIECKUX) YJIEMEHTOB.
B 4uciie BaxxHBIX ()aKTOPOB paccMaTpUBAIIUCH Clie-
JTYTOIIE: TIIIOTHOCTH HH(OPMAIUH (HU3Kas KOHIIEHT-
pauus GakToB) B mpenenax ad3aia, HaJUYHE Map-
KepOB JIOTMYECKHUX CBs3EH, Mpeodraiannue pacipo-
CTPAHEHHON JAOCTYMHOHN CIEUHaIbHON TEPMHUHOIO-
THH, @ TAKXKe TIOYTH TIOJTHOE OTCYTCTBHE ab0peBHaTyp
U CUMBOJIOB. TEKCTHI U3 Y3KOCIIEUATIBHOI'O JUCKYP-
ca OIleHEHBI Ha YpoBHE 3—4 OanyoB mo 10-0amipHOM
LIKaJIe SKCIEPTaMHU C AJIUTEIbHBIM ONBITOM B JAHHOM
o0acTu. YMEpEeHHBIH YPOBEHb CI0KHOCTH TEKCTOB
obecrieurr pa3HooOpa3re PECIIOHICHTOB, O0e3 1ee-
HaIPaBJICHHOTO 0TOOpPa CHECIHAIHCTOB.

Jns aHanu3a pe3yinbTaTOB MPUHST KadyeCTBCH-
HO-KOJTMYEeCTBEHHBIH noaxof [16, c. 57]. IlepeBoasr
KOHTPOJIFHOTO M OTIOPHOT'O TEKCTOB aHATH3UPYIOTCS
C MOMOILBIO KoNndecTBeHHOro nokaszatens TQI «n-
JIeKC KayecTBa rnepesoaay [8; 11], akTuBHO npuMeHsi-
€MOro B INepeBovecKkux areHTcTBax [10] u B mpax-
tuke Coro3a nepesogunkoB Poccnn [7]. KorTposns-

HBIH TEKCT MEPEBOAUTCA PECTIOHIACHTOM 0€3 OMOpPHI
Ha KOTHUTHUBHYIO KapTy, OCHOBHOH TEKCT — C OIIO-
pOii Ha KOTHUTUBHYIO KapTy. PakTuyeckas U Tep-
MHHOJIOTHYECKasi HHPOPMAITUS B JAHHBIX TEKCTaX
HE coBmagacT. AHAIU3UPYIOTCS WHANBUIYAJIbHBIC
M3MEHEHHU S MoKasaresnen Kaxaoro pecrnonaenrta. Kpo-
M€ TOro, MPOBOAUTCS OMPOC KAXKJIOTO PECIOHIACHTA
U 110 pe3yJIbTaTaM OIpPOCca aHAIU3UPYETCSI €ro OT3HIB
0 KOTHUTUBHOM KapTe. AHaJu3 TOHAJIBHOCTH OT3bI-
Ba PECIIOH/ICHTA IIPOU3BOAMUTCS C TIOMOIIBIO pecypca
Megaputer Sapremo?.

Ha naHHBII MOMEHT B SKCHIEPUMEHTE IPUHSIIN y4a-
cTHe 25 PECNOHICHTOB. AHAJIU3 PE3yIbTaTOB KCIIE-
PUMEHTAJIBHOTO UCCIICIOBAHMS TPOAEMOHCTPUPOBAI,
YTO WCTIOJIF30BaHIE KOTHUTHBHOM KapThI CITIOCOOCTBO-
BAJIO YIYUILICHUIO KauecTBa mepeBona. Pe3ynbraTe
KOJIMYECTBEHHOr 0 aHaJIn3a MoKa3aJii CPEeIHEE YBEIU-
yeHue kauecTBa nepesoaa Ha 22,4 % (ot 15 no 30%)
P TIEPeX0/ie OT KOHTPOIHHOTO TEKCTA, BBHITTOIHEH-
HOT0 0€3 ONOpBI Ha KapTy, K OCHOBHOMY TEKCTY, TIepe-
BEJCHHOMY C UCII0JIb30BaHHWEM KapThl. KauecTBEeHHBI
aHaJH3 JONOJIHHUTEIHFHO 00ecneuns MOHUMaHUe OT-
HOIICHUSI PECTIOHICHTOB K KOTHUTHBHOM KapTe yepes
OIIPOCHI U aHAJIU3 TOHAITBHOCTH OT3BIBOB. B pe3yib-
Tare MOATBEPANIOCH MOJOKUTEIBHOE BOCIPUATHE
3Toro HHCTpyMeHTa (76 % PECIIOHICHTOB).

[lonydenHsle npenBapUTENbHbIC TaHHBIC IOATBEP-
JKIAIOT THIIOTE3Y O TOM, YTO KOTHUTUBHOE KapTHPO-
BaHHE MOXET CIYKHUTb SPPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM

’ CepBepHast OMOIMOTEKA AITOPUTMOB aHAITM3a HECTPYK-
TYPHUpPOBAaHHBIX TeKCTOBHIX maHHBIX. URL: https://sapremo.
megaputer.ru/
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Tt TpaHcdepa SKCIIEPTHRIX 3HAHUH B ONpeeTIeHHOH
MpEeIMETHOI 00JaCTH U JJIS TOBBIIICHUS KayecTBa
nepeBosa. Ctparerus, npenjioykKeHHas B X0/1e HCCIIe-
JIOBaHUS, TO3BOJISET OPraHU30BaTh U YCKOPHUThH MPO-
[[eCC BXOXK/ICHHUS * IepeBOIYMKA B HOBBII TUCKYPC.

INockonbKy KOTHUTHBHOE KAPTHPOBAHKE MPEICTAB-
JeT cO00 aHTPOMOMOP(HEIH MpoIiece, OHO 3aCTaB-
JIAET 33yMaThCs, Kak paboTaeT 4eoBeYecKoe TIOHH-
MaHMe. COOTBETCTBEHHO, IKCIIEPTHOCTD ITEPEBOAUHKA
MPOSIBISAETCSA B TOM, KaK OH CTPOUT KOTHUTHBHYIO
kapTty. Ilpu ananu3e pe3ynbTaToB SKCIEPUMEHTA BO3-
HUKAaJIA BOIIPOCHL: YeM HOBHYOK OTIMYAETCS OT IKC-
nepta? MOXKHO JIM 3TO YBHAETH HA OCHOBE OIIHOOK
WJIM KOMMEHTapueB?

B xone skcriepuMeHTa OBIIU BBISBIICHBI CIy4YaH,
KOT/la, HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE OITBITa PabOTHI
B IIpe/iaraeMoil y3KoCHelualu3upoBaHHON 00iia-
CTH JAMCKYypCa, PECTIOHJICHT IPH MepeBoJie C ONOPOit
Ha KOTHUTUBHYIO KapTy OJU3KO MOAXOAUT K YPOBHIO
JKcrepTa, Habupas 85 % kadecTBa MPOTHUB IKCIEPT-
HbIX 95-100% (42 % pecnoHIeHTOB B Ipymnmnax npo-
(hecCcHOHAJIOB C OMBITOM B HETEXHUYECKUX U APYTHX
TEXHUYECKHUX TEMATHKaX).

W3 xoMMeHTapHeB co CTOPOHBI TIEPEBOTUYMKOB-HO-
BHYKOB, C OIIBITOM Pa0OTHI B APYTUX TEXHUUESCKUX
TeMaTUKaX JI0 YeThIPEX JIET U C ONBITOM PadboThI
B HETEXHUYECKUX TEMAaTHKaX JI0 CEMH JIET, CTAHOBHT-
Csl IOHSTHO, YTO KapTa pacCMaTPUBAETCs KaK OCHOB-
Hast OTriopa, KOTopasi, CHIKaeT TPYXHOCTH BOCTIPUSATHS
TEKCTa U CIIOCOOCTBYET PACHIMPEHUIO 3HAHUH B Te-
MaTHYECKON 00JIACTH: «Kapma oxeamu.na noumu ce
memamudeckue pazoevl, HeodXooumble 0l nepesood
OaHH020 MEKCMAy, «3HAYUMETbHO 00]1e2UUn0 nepedoo,
npedocmasus 6Cto UCNOILIYEMYIO MEPMUHOLOSUIO,
a makaice 0OWULL KOHMEKCM MAMePUuaiay, «HOCKOJb-
Ky Y MeHs npakmuiecku He ObLIO Onvblma pabdomul
¢ MEMAmUKOU 20pPHOU NPOMBIUACHHOCMU, NOHAYATLY
BO3HUKIU OnpedeieHHble MPYOHOCIU C NOHUMAHUEM
CReYuaIu3upO8aAHHON MePMUHONIO2UY U CYINU ONU-
CbIBAEMBIX NPOYECCO8... 0OHAKO 0Opawyerue K kapme
SHAYUMENbHO YAPOCMUILO 3A0aUY.

4 «B ocHOBe comepKaHusi BepOaTbHOW CTaIuM MEPEBOI-
YECKOM JESATCILHOCTHU JIGKUT MOHATHE KOTHUTHBHOTO Me-
XaHHU3Ma JUCKYpCca, COOTHECEHHOTO C Pa3BUTUEM JIMYHOCTH
B JICATEIBHOCTH. DTO KOMIUIEMEHTApHBIH MEXaHU3M ajarl-
TallMU ¥ WHIUBAAYaJIH3AIH B TIPOIIECCE CaMOOTIPEISIICHUS
JIMYHOCTH, OOYCJIOBITMBAIOLINI €€ MHTETPAIHIO B COBMECT-
HYIO JeSTENIBHOCTD ¢ MOCJIEAYIOLUINM 3aKpeIUICHHEM T10JIe3-
HOro pe3ynbraTa. B camom o01ieM BuE pa3BUTUE JTUIHO-
CTH NEPEeBOIYMKA MOXKET OBITh MPEJICTABICHO KaK Mpolece
€ro BXOXK/JICHUS B HOBYIO COIIMAJIbHYIO CpEly U WHTErpalliu
B HEH B pe3yibTare 3TOro mporeccay [1].

3ak04yeHue

IIpoBeneHHOE MCCIeI0BaHNE MMOATBEPKAAET aK-
TyaJIbHOCTH U HEOOXOIMMOCTH H3YUECHHS TTPOIIECCOB
KOTHUTHUBHOT'O KapTHPOBAaHUS B YCIOBUSIX MEpeBOJa
CIeIMalIn3upPOBAHHOTO THCKypca. JlokazaHa Bax-
HOCTb 9KCIICPTHOTO TOHUMaHMsI IPEAMETHOM 00a-
CTH ¥ IPUMEHEHN I KOTHUTHBHOTO KapTUPOBAHMS /IS
TIOBBILIEHUS Ka4eCTBa MIEPEBOUECKOI AEATENBHOCTH.
IIpenBapuTenbHble pe3yabTaThl SKCIEPUMEHTA JIOKA-
3BIBAIOT, YTO KOTHUTHBHOE KAPTUPOBaHHUE AMCKypca
apisiercd 3(pPpeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM OpraHu3a-
IIUH SKCTIEPTHOTO 3HAHUS MEPEBOYNKA U OITHMHU3a-
I[UU TIpoliecca MepeBojia Celaln3ipOBaHHbIX TeK-
CTOB. DKCIIEpUMEHTAJIbHBIE TaHHBIE JIEMOHCTPUPYIOT,
YTO UCIOJIB30BAHNE KOTHUTUBHBIX KapT Ha MpeJrepe-
BOJYECKOM JTare CrocoOCTBYeT 3HAYUTEITLHOMY TI0-
BBIILICHUIO KauecTBa nepesoja (B cpeaneM Ha 22.4 %),
CHIDKEHUIO KOTHUTHBHON HAarpy3KH U YCKOPEHHIO MO~
Ipy’KeHUs B HOBYIO IPEIMETHYIO 00IaCTb.

B xonme TeopeTHKO-3KCIEpUMEHTAIBHOTO HUCCIIe-
JIOBaHUS OBLIO YCTaHOBIIEHO, YTO KOTHUTHBHAS Kap-
Ta CIYXUT HE TOJBKO CPEICTBOM BH3yaJM3allMU
U CTPYKTYPHUPOBAHUS TEPMUHOCUCTEMBI, HO U Ka-
TaJIN3aTOPOM IKCIEPTHOTO MBIIIJICHUS, aKTUBUPYS
(peiiMOBBIE CTPYKTYPBI U CIIEHAPHUH, HEOOXOAHMBIE
JUTst TTyOOKOro oHMMaHus quckypea. [Ipu sTom xa-
pakTep B3aUMOJCHCTBUS ¢ KAPTOU BapbUPYETCS B 3a-
BUCHMOCTH OT YPOBHS 9KCIIEPTHOCTH NEPEBOJUMKA:
HOBHYKH UCIIOJIB3YIOT €€ KaK CTaTHUYHBIM CIIpaBod-
HUK, TOTa KaK 3KCIEPTHI BOCIPHUHUMAIOT €€ KaK JH-
HaMHUYHYIO, TPOTHOCTHUYECKYIO MOJIENb, JOMOTHSIIO-
IIYIO WX COOCTBEHHYIO KOHIIENITYaJIbHYIO CHCTEMY.
KoruutusHoe kapTupoBaHue (PyHKIIMOHHUPYET Kak
UMIUTHLIUTHBIA MEXaHU3M aCCUMIIAIINN TUCKYPCHB-
HBIX HOPM, T/JIe MPOLEAYPHOE 3HAHUE, MTOJyUEHHOE
W3 KOTHUTHBHOM KapThl, JOMHHHUPYET HaJ AeKJapa-
THUBHBIM.

IIpencraBieHHBIE TPOMEKYTOUHBIE PE3YIBTATHI
MOATBEPKIAIOT, UYTO HHTETpaIisl COBPEMEHHBIX TEX-
Hojorui, Takux kak NLP, LLM u M1-uHCTpyMEHTBI
JUISl BU3yaJIN3allii, OTKPBIBAET HOBBIE BO3MOKHOCTH
JUUISL aBTOMATH3AIMH U ONITUMH3AINH ITPOLiecca KOT-
HUTHBHOT'O KapTUPOBAHMS, YTO OCOOCHHO aKTyaJIbHO
B YCJIOBHAX PACTYIIMX TPeOOBaHUIT K CKOPOCTH U TOU-
HOCTH TepeBojia. [lepcnexTruBa s TPOAOIIKESHHS
HCCJIEZIOBAaHUS MOKET OBITH CBsI3aHa C ajanTanuei
KOTHUTHBHOTO KapTHPOBAHUS /IS Pa3HOOOPA3HBIX
THUIIOB CHEIHATIM3UPOBAHHOTO AUCKYpCa, a TaKKe
B PA3JIMYHBIX YCIOBHUAX MTEPEBOTUECKUX NI TEIBHO-
CTH, KaK B KOJUIEKTHBHBIX ITPOEKTAX, TAK U B KAUECTBE
aJTOPUTMA B MHAUBHUIyaJIbHON paboTe mepeBoaunKa.
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